Examination of Conscience in “Mareschit language”

Source: Vetromile, Eugene. 1858. Indian good book for the benefit of the Penobscot,
Passamaquoddy, St. John's, Micmac, and other tribes of the Abnaki Indians, 507-509. New

York: E. Dunigan & brother.

Note: Vetromile’s transcription is given in (a), followed by a proposed retranscription and
translation in (b). The latter were prepared with the assistance of the late Peter L. Paul of

Woodstock, NB.

1. a. (Kissetones elghimelek?)
b. Kkisehtoness elskim3lok?
‘Have you done as you were instructed?’
2. a. (M’siu ghen-/estomenesbenil elmatth’onil?)
b. Msiw knostohmonesdpanil eldmahtowanil?
‘Have you disclosed all the things you have done?’
3. a. (Kedegheku katopes?)
b. Kat kek" katohpass?
“You have not hidden anything?’
4. a. (K’nipskatueps?)
b. Knipskatdweps?
‘Have you blasphemed?’

5. a. (Kesgnip-/skatueps?)



10.

11.

12.

. Kehs knipskatdweps?

‘How often have you blasphemed?’

(Medzithaazo?)

. Kmacitahasips?

‘Have you had bad thoughts?’

(Kesgmedzi-/thadzo?)

. Kehs kmaocitahasips?

‘How often have you had bad thoughts?’

(Kwisghi kwighithaatmen ska-/telghemalsion?)

. Kwisaki-wikitahatdmoan skat elkomiksiwon?

‘Have you truly desired not to sin?’

(Dwableiinen uskitab?)

. Ktowapaleyowa wskitap?

‘Have you acted improperly with a man?’

. (Wen uskinoos, kessena despakatek?

Wen uskinoos, kessena d’spakatek?)

. Wén wskinohs, kdsdna cepkatok?

‘With some unmarried man, or a married one?’

. (Ketelna-/ben?)

. Ktoldnapem?

‘Was he your relative?’

. (Uen nakseku, kessena d’spakatek?)

. Weén naksk¥, kasdna cepkatok?



13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

‘With some unmarried woman, or a married one?’

. (Kes?)

. Kehs?

‘How many?’

. (Kemedzipappiuzips?)

. Kmaci-pahpiyosips?

‘Have you masturbated?’

. (K’putine’-/swekkiin?)

. Kpihtin ewéhkdyon?

‘Did you use your hand?’

. (Ankootsk kemetsi kwighi-/dahama kisi uskidgin?)

. Ankwac kmaci-wikitahdma kici-wskicin?

‘Do you sometimes desire a fellow Indian improperly?’

. (Kemtsi thsuemia kisi uskidgin?)

. Kmacitahasdwama kici-wskicin?

‘Have you thought improperly about a fellow Indian?’

. (Kemetzatoweps?)

. Kmacataweps?

‘Have you used vulgar language?’

. (Kelo-/skips?)

. Kkoloskips?

‘Have you lied?’



20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

. (Kpisowakowima kisi uskidgin?)
. Kpisdwahk"ima kici-wskicin?

‘Have you borne false witness against a fellow Indian?’
. (Kowighesseum?)

. Kwikdssom?

‘Are you a drunkard?’

. (Kiounas kowaaps?)

. Kkiwanask“ahaps?

‘Have you passed out from drinking?’

. (Kemillanes kisi uskidgin pokteoutsk?)

. Kmilaness kici-wskicin poktéwick?

‘Have you given a fellow Indian liquor?’

. (Komotnesk?)

. Kkomotaneésk?

‘Do you steal?’

. (Kitseaowi komotneps?)

. Kkihceyawi-kdmotdneps?

‘Have you stolen a lot?’

. (Kekussei kemotnatemeunsk?)

. Kek%séy kemotanatdmans?

‘What have you stolen?’



27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

. (Dlok Esse-/untaik?)

. Ktolohk ehsantek?

‘Have you worked on Sunday?’

. (Nekeghiu ketelokepa?)

. Nkekiw ktolohkeps?

‘Did you work the whole day?’

. (Mitsi-/nés wius uskeewatekwik?)

. Kmiciness wiyuhs weskehewatk"ik?

‘Have you eaten meat on Friday?’

. (Kemenosé¢ka-/sips?)

. Kmonohsehkasips?

‘Have you fasted?’

. (Keloktiniass kisi uskidgin?)

. Kkololtindyass kici-wskicin?

‘Have you argued with a fellow Indian?’

. (Kemigakeps ketelnaben?)

. Kmikahkeps ktaldnapem?

‘Have you fought with a relative?’

. (Komantuetini-/ass kigoos temikthakoos?)

. Kmatdnotindyass kikdwass te kmihtak"s?

‘Have you argued with your mother and your father?’



34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

. (Kulizik gset-/kowak kenikigook kegus iusk?)

. Koli-ciksatowak knikihkok kékwass yohosk?

‘Do you heed what your parents tell you?’

. (Ktasi-/themak kewighikook muskowelmoosk?)

. Ktasitémak knikihkok moskoweéldmask?

‘Do you talk back to your parents when they correct you?’

. (Ketepeloghemoosk?)

. Ktopalokemask?

‘Do you gossip?’

. (Kepilowighemoosk?)

. Kpildwikemask?

‘Do you spread false stories?’

. (Kemattaas nizowiek?)

. Kmattahass knisdwiyek".

‘Have you hit your spouse?’

. (An’kouts skat kepoketsiau naat alemeskemook?)

. Ankwac skat kkespok“siw natoldmeskémaok?

‘Don’t you sometimes oversleep when people are going to mass?’

. (Ke-/mesk asalteul?)

. Knaskasaltiniya?

‘Are you angry with somene?’



41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

. (Ankutsk kemuskwitha-/ama kisi uskidgin ketlitaaze nebal met-/sine?)

. Ankwac kmosk“itahama kici-wskicin ktoalitahas nopal mehcinét?

‘Do you sometimes dislike a fellow Indian and wish that he were dead?’

. (Ankutsk kemuskwithaama kisi uskidgin ketlitaaze nebal skadegheku nebahtkook?)

. Ankwac kmosk“itahama kici-wskicin nopal skat kek™ nehpahtuhk?

‘Do you sometimes dislike a fellow Indian and wish for him not to kill any game?’

. (Kemuskwithaama kisi uskidgin katets nulikelolau malens ne metsine?)

. Kmosk"itahama kici-wskicin kat=ac koli-k3lolaw, malom=c=na mehcine?

‘Have you disliked a fellow Indian and wouldn’t make up with him, and then he died?’

. (Ankutok kemutsadzium kisi uskidgin?)

. Ankwac [skat] kmohsaciwan kici-wskicin?

‘Are you sometimes not fond of a fellow Indian?’

. (Ankutsk ketalowimook kisi uskidgin kwizukkeman keghesk?)

. Ankwac ktaldwimok™ kici-wskicin kwicohkéman kekésk?

‘Has a fellow Indian sometimes called upon you in vain to help him a little?’

. (Skat kespuxippeus?)

. Skat kkespokwsihpass?

‘Haven’t you overslept?’

. (Dzeskwetahazu?)

. Kcoskowitahasips?

‘Have you been jealous?’



48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

. (Kat-/hama ghekukelhcatsidji?)

. Katama kwihkukelkeskiw?

‘Haven’t you been unfeeling?’

. (Kukkhaup awezamiketemagheiun?)

. Kek™ weci-wsami-ktomakeyiyoan?

‘For what are you too poor?’

. (Ankootsk skat kulitaaze metsimu kukkeu?)

. Ank%ac skat kolitahasiw wciw kek™?

‘Are you sometimes unhappy about something?’

. (Ankootsk kemuskithadma kenikigook?)

. Ank%ac kmosk"“itahamak knikihkok?

‘Do you sometimes dislike your parents?’

. (Kemili-/taaze skat kankeumiau eimiawigwamok?)

. Kmilitahas skat sankewimiyawon dyimiyewikdwamak.

‘Does your mind wander so that you do not pray quietly in church?’

. (Kepalabie?)

. Kpalapihi?

‘Are you prideful?’

. (Kepalabietazo?)

. Kpalab3awitahasips?

‘Have you had prideful thoughts?’



